
INSTRUCTIONS FOR USE 
Contents
•	 Hydrophilic Urethral Intermittent Catheter
Product Description:   
•	 Ready-to-use hydrophilic intermittent catheter with color-coded funnel.   
•	 Gripper on 40cm/16in catheter aids insertion and supports no-touch insertion 	
	 technique. 
•	 Tiemann/Coudé

Not made with natural rubber latex. Intermittent catheter not made with PVC or 
phthalates. Made with thermoplastic gripper, thermoplastic elastomer tubing and 
funnel. 
Indications and Intended Use: This intermittent catheter is a flexible tubular 
device that is inserted through the urethra by male, female and pediatric patients 
who need to drain urine from the bladder. 
WARNINGS
Do not use if package is damaged or opened. To help reduce the potential for 
infection and/or other complications, do not reuse. If discomfort or any sign 
of trauma occurs, discontinue use immediately and consult your healthcare 
practitioner. 
Precautions: Please consult your healthcare practitioner before using this product 
if any of the following conditions are present: 
•	 Severed urethra
•	 Unexplained urethral bleeding
•	 Pronounced stricture
•	 False passage
•	 Urethritis – inflammation of the urethra
•	 Prostatitis – inflammation of the prostate gland
•	 Epididymitis – inflammation of the epididymis (testicle tube) 
Self-catheterization should follow the plan of care and advice given by your 
healthcare practitioner and be carried out only in accordance with the instructions 
for use provided. Because catheterization frequency varies by person, the 
recommended frequency of your catheterization should be provided by your 
healthcare practitioner. For any other questions about your catheterization, please 
contact your healthcare practitioner. 
Notes: Store boxes in a flat position and at normal room temperature. Contact 
a healthcare practitioner for help with continence care products. In case of 
serious injury (incident) in relation to your use of the product, please contact your 
local distributor or manufacturer, and your local competent authority. For more 
information, see www.hollister.com/authority or contact authorized  
representative/responsible person or local distributor.  

Please turn over page to see instructions for use.
 

Medical Device 
(as applicable) 

Number of units

Store box with arrows 
facing up

Urethral Intermittent Catheter

Consult Instructions for Use if 
package is damaged

Catheter effective length: the length of the catheter  
that can be inserted into the urethra. 

40cm (16 in) catheter 	 36 cm	 360 mm	 14.2 in

INSTRUCCIONES DE USO
Contenido
•	 Sonda vesical intermitente hidrofílica
Descripción del producto:  
•	� Sonda intermitente hidrofílica preparada para ser utilizada con una vía de drenaje 

con código de colores.
•	� El fiador de la sonda de 40 cm/16 in facilita la inserción y admite la técnica de 

inserción sin contacto.
•	 Tiemann/coudé

No contiene látex de caucho natural. La sonda intermitente no está fabricada con 
PVC ni ftalatos. Fabricada con fiador termoplástico, termoplástico (solo fiador y 
sonda de 40 cm/16 in); tubo y vía de drenaje de elastómero termoplástico.
Indicaciones y uso previsto: Esta sonda intermitente es un dispositivo con 
forma tubular flexible que se inserta a través de la uretra en pacientes femeninos, 
masculinos y pediátricos que necesiten eliminar orina de la vejiga.
ADVERTENCIAS
No utilizar si el embalaje está dañado o ha sido abierto. Para ayudar a reducir la 
posible infección u otras complicaciones, no lo reutilice. En caso de sentir malestar 
o cualquier signo de lesión, interrumpir inmediatamente el uso del producto y 
consultar a su profesional de la salud.
Precauciones: Si presenta cualquiera de las situaciones descritas a continuación, 
por favor consulte a su profesional de la salud antes de utilizar este producto:
• Uretra seccionada
• Sangrado uretral de origen desconocido
• Estrechamiento uretral pronunciado
• Falsa vía uretral
• Uretritis – inflamación de la uretra
• Prostatitis – inflamación de la glándula prostática
• Epididimitis – inflamación del epidídimo (tubo testicular)
La técnica del autocateterismo debe realizarse siguiendo las pautas y las 
recomendaciones de su profesional de la salud y solo de acuerdo a las 
instrucciones de uso indicadas. Dado que el número de cateterizaciones varía en 
función de la persona, debería ser su médico quien determinara su frecuencia. Para 
cualquier otra pregunta sobre su cateterización, por favor, contacte con su médico.
Notas: Almacenar las cajas en posición horizontal y a temperatura ambiente. 
Póngase en contacto con un profesional sanitario para obtener ayuda con los 
productos para el cuidado de la continencia. En caso de lesión grave (incidente) 
relacionada con el uso del producto, póngase en contacto con su distribuidor o 
fabricante local y con la autoridad local competente. Si desea más información, 
consulte www.hollister.com/authority o póngase en contacto con la persona 
responsable/el representante autorizado o su distribuidor local.

Pase la página para ver las instrucciones de uso.
 

Producto sanitario 
(según corresponda)

Número de unidades

Almacenar la caja con 
las flechas apuntando 
hacia arriba

Sonda vesical intermitente

Consultar las instrucciones de uso 
si el envase está dañado

Longitud disponible de la sonda: la longitud de la sonda 
que se puede insertar en la uretra.

Sonda de 40 cm (16 in) 	 36 cm	 360 mm	 14,2 in

MODE D’EMPLOI
Contenu
•	 Cathéter intermittent urétral hydrophile
Description du produit :  
•	 Cathéter hydrophile intermittent prêt à l’utilisation, doté d’un entonnoir codé en couleur. 
•	� Un dispositif de saisie sur le cathéter de 40 cm (16 pouces) facilite l’insertion de ce 

dernier et favorise l’utilisation d’une technique sans contact.
•	 Tiemann/coudé

Fabriqué sans latex à base de caoutchouc naturel. Cathéter intermittent 
fabriqué sans PVC ni phtalates. Fabriqué à partir de thermoplastique (gaine en 
thermoplastique) et d’élastomère thermoplastique (tube et entonnoir).
Indications et usage prévu : Ce cathéter intermittent est un dispositif tubulaire 
flexible, inséré dans l’urètre par les hommes, les femmes et les enfants qui ont 
besoin d’évacuer l’urine de la vessie.
MISES EN GARDE
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé ou a été ouvert. Ne pas réutiliser afin 
de réduire le risque d’infection ou d’autres complications. En cas d’inconfort ou de 
signe de traumatisme, cesser immédiatement l’utilisation du produit et consulter 
votre professionnel de la santé.
Précautions : Veuillez consulter votre professionnel de la santé avant d’utiliser ce 
produit si vous souffrez de l’une ou l’autre de ces conditions :
• Urètre coupé
• Saignement urétral inexpliqué
• Rétrécissement prononcé
• Faux passage
• Urétrite – inflammation de l’urètre
• Prostatite – inflammation de la prostate
• Épididymite – inflammation de l’épididyme (canal dans le testicule)
L’auto-cathétérisme doit impérativement respecter le plan de soins et les conseils 
prodigués par votre professionnel de la santé et se conformer au mode d’emploi 
fourni. La fréquence de cathétérisme varie selon les personnes. Elle doit donc vous 
être indiquée par votre professionnel de la santé. Pour toute autre question relative 
à votre cathétérisme, veuillez contacter votre professionnel de la santé.
Remarques : Entreposer les boîtes à plat et à une température ambiante normale. 
Pour obtenir de l’aide concernant les produits de soins liés à l’incontinence, veuillez 
contacter un professionnel de la santé. En cas de blessure grave (incident) liée à 
l’utilisation du produit, veuillez communiquer avec le fabricant, votre distributeur 
local ou votre autorité locale compétente. Pour en savoir plus, consultez la page 
www.hollister.com/authority ou communiquez avec le représentant autorisé/la 
personne responsable, ou le distributeur local.

Voir le mode d’emploi au verso.

Dispositif médical 
(s’il y a lieu)

Nombre d’unités

Conserver la boîte avec 
les flèches dirigées vers 
le haut

Cathéter intermittent urétral

Si l’emballage est endommagé, 
consulter le mode d’emploi

Longueur utile du cathéter : la partie du cathéter qui 
peut être insérée dans l’urètre.

Cathéter de 40 cm (16 pouces) 	 36 cm	 360 mm	 14,2 pouces
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Caution: Federal (USA) Law restricts this device to sale by or on the order of a 
physician or other healthcare practitioner licensed under state law to order this 
product.

USA
Precaución: La ley federal (de EE. UU.) limita la venta de este dispositivo a médicos o 
bajo prescripción facultativa a otros profesionales de la salud autorizados por la ley del 
estado a pedir este producto.

EE. UU.

Attention : Conformément aux lois fédérales américaines, ce dispositif peut uniquement 
être vendu sur ordonnance médicale ou par un médecin ou tout autre professionnel de la 
santé autorisé à commander ce produit en vertu des lois étatiques.

États-Unis Hollister Incorporated  
2000 Hollister Drive  
Libertyville, IL 60048 USA

www.hollister.com/contact

For reference only.  Unauthorized use, disclosure or copying is prohibited.



Female Instructions
To prepare
Wash hands. Spread the labia and cleanse 
around opening of urethra with mild, 
unscented soap or a non-alcoholic wet wipe 
as instructed by your healthcare practitioner. 
Choose a position to catheterize that is most 
comfortable for you (standing, sitting on the 
toilet, in wheelchair or lying in bed).  

To use
Spread labia with two fingers while inserting catheter into the urethra.

A : Pull gripper away from the funnel. Hold gripper anywhere along the catheter, so you do not touch the 
catheter.  When using a Tiemann /Coudé tip catheter, locate the notch on the funnel, which is aligned with 
the upward direction of the Tiemann /Coudé tip. Hold gripper tightly to begin inserting the catheter tip into 
the urethra with the notch in the 12 o’clock position, unless instructed otherwise by your healthcare 
practitioner. Slightly release gripper, and slide it back towards funnel. Then hold gripper tightly again to 
advance the catheter. Repeat until urine starts to flow.

To remove and dispose (Please follow all 
local disposal regulations) 
Once urine flow has stopped slowly withdraw the 
catheter. If urine flows again, pause until urine 
stops. After you’re sure the bladder is empty, 
remove the catheter completely. Catheter may 
be disposed of in a waste bin. DO NOT 
FLUSH DOWN TOILET. Wash hands. 

Using finger holes peel open the package until 
the funnel is visible. Hold funnel to remove 
catheter.  

Instrucciones para mujeres
Para preparar
Lávese las manos. Separe los labios y limpie 
alrededor de la abertura de la uretra con un 
jabón suave sin perfume o una toallita húmeda 
sin alcohol, según las instrucciones de su 
profesional de la salud. Elija la posición para la 
cateterización que le resulte más cómoda (de 
pie, sentada en el baño, en silla de ruedas o 
acostada en la cama). 

Para utilizar
Separe los labios con dos dedos mientras inserta la sonda en la uretra.

A: Retire el fiador de la vía de drenaje. Sujete el fiador en cualquier lugar a lo largo de la sonda, de modo 
que no la toque. Si utiliza una sonda con punta de Tiemann/coudé, localice la ranura de la vía de drenaje, 
que se alinea con la punta de Tiemann/coudé cuando esta está orientada hacia arriba. Sujete firmemente 
el fiador para empezar a insertar la punta de la sonda en la uretra, con la ranura en la posición de las 12 
en punto, a menos que su profesional de la salud le haya proporcionado otras instrucciones. Suelte 
ligeramente el fiador y deslícelo hacia la vía de drenaje. A continuación, vuelva a sujetar firmemente el 
fiador para hacer avanzar la sonda. Repita el procedimiento hasta que la orina comience a fluir.

Para retirar y eliminar (Siga todas las 
normativas locales de eliminación)
Una vez que se detenga el flujo de orina, 
retire la sonda lentamente. Si la orina fluye 
de nuevo, haga una pausa hasta que se 
detenga. Tras asegurarse de que la vejiga 
está vacía, retire la sonda por completo. La 
sonda se puede desechar en una papelera. 
NO LA TIRE POR EL INODORO. Lávese las 
manos.

Con los orificios para los dedos, abra el envase 
hasta que la vía de drenaje sea visible. Sujete 
la vía de drenaje para retirar la sonda. 

Male Instructions
To prepare
Wash hands. Use mild, unscented soap or a 
non-alcoholic wet wipe to cleanse glans and 
opening of urethra as instructed by your 
healthcare practitioner. Choose a position to 
catheterize that is most comfortable for you 
(standing, sitting on the toilet, in wheelchair).   

To use
Pull back foreskin if present.  
A : Pull gripper away from the funnel. Hold gripper anywhere along the catheter, so you do not touch the 
catheter. With the penis stretched and in upright position, hold gripper tightly to begin inserting catheter. 
Slightly release gripper, and slide it back towards funnel. Then hold gripper tightly again to advance the 
catheter. When using a Tiemann /Coudé tip catheter, locate the notch on the funnel, which is aligned with 
the upward direction of the Tiemann /Coudé tip. Insert the catheter tip into the urethra with the notch in the 
12 o’clock position, unless instructed otherwise by your healthcare practitioner. Repeat until urine starts to 
flow. Relax foreskin, if present. 

B : Alternative insertion option: keep the gripper ‘docked’ with the funnel. With penis stretched and in 
upright position, hold gripper/funnel and insert catheter into the urethra with one hand. When using a 
Tiemann /Coudé tip catheter, locate the notch on the funnel, which is aligned with the upward direction of 
the Tiemann /Coudé tip. Insert the catheter tip into the urethra with the notch in the 12 o’clock position, 
unless instructed otherwise by your healthcare practitioner. Advance catheter until urine starts to flow Relax 
foreskin, if present. 

To remove and dispose (Please follow all 
local disposal regulations)  
Once urine flow has stopped slowly withdraw 
the catheter. If urine flows again, pause until 
urine stops. After you’re sure the bladder 
is empty, remove the catheter completely. 
Catheter may be disposed of in a waste bin. 
DO NOT FLUSH DOWN TOILET. Wash hands. 

Using finger holes peel open the package until 
the funnel and gripper are visible. Hold funnel 
and/or gripper to remove catheter. 

en

es

A B

en

Mode d’emploi chez les hommes
Pour le préparer
Se laver les mains. Nettoyer le gland et le méat 
urétral, selon les directives de votre 
professionnel de la santé, à l’aide d’un savon 
doux non parfumé ou d’une lingette humide 
sans alcool. Choisir une position dans laquelle 
vous êtes le plus à l’aise pour effectuer le 
cathétérisme (debout, assis sur la toilette, dans 
un fauteuil roulant ou couché sur un lit). 

Pour l’utiliser
Repousser le prépuce, le cas échéant. 
A : Éloigner le dispositif de saisie de l’entonnoir. Tenir ce dispositif à n’importe quel endroit le long du cathéter, 
de manière à ce que vous ne touchiez pas au cathéter. En étirant le pénis et en le tenant en position verticale, 
tenir fermement le dispositif de saisie pour commencer l’insertion du cathéter. Relâcher légèrement le dispositif 
et le repousser vers l’entonnoir. Tenir à nouveau le dispositif de saisie fermement pour faire avancer le 
cathéter. Lors de l’utilisation d’un cathéter avec embout Tiemann/coudé, localiser l’encoche sur l’entonnoir qui 
représente l’orientation de l’embout Tiemann/coudé vers le haut. Insérer le cathéter dans l’urètre de manière à 
ce que l’encoche soit à la position « midi », à moins d’avis contraire de la part de votre professionnel de la 
santé. Répéter jusqu’à ce que l’urine commence à s’écouler. Relâcher le prépuce, le cas échéant.

B : Autre option d’insertion : maintenir le dispositif de saisie en contact avec l’entonnoir. En étirant le pénis 
et en le tenant en position verticale, tenir le dispositif de saisie/l’entonnoir et insérer le cathéter dans 
l’urètre avec une main jusqu’à ce que l’urine commence à s’écouler. Lors de l’utilisation d’un cathéter avec 
embout Tiemann/coudé, localiser l’encoche sur l’entonnoir qui représente l’orientation de l’embout 
Tiemann/coudé vers le haut. Insérer le cathéter dans l’urètre de manière à ce que l’encoche soit à la 
position « midi », à moins d’avis contraire de la part de votre professionnel de la santé. Continuer d’insérer 
le cathéter jusqu’à ce que l’urine commence à s’écouler. Relâcher le prépuce, le cas échéant.

Pour l’enlever et le jeter (Veuillez suivre les 
réglementations locales en matière de gestion 
des déchets) 
Lorsque l’urine a cessé de couler, retirer 
lentement le cathéter. Si elle continue de 
s’écouler, faire une pause jusqu’à ce qu’elle soit 
complètement évacuée. Une fois qu’on est sûr 
que la vessie est vide, retirer complètement le 
cathéter. Le cathéter peut être jeté dans une 
poubelle. NE PAS JETER DANS LES TOILETTES. 
Se laver les mains.

Au moyen des trous pour les doigts, ouvrir 
l’emballage jusqu’à ce que l’entonnoir et le 
dispositif de saisie soient visibles. Saisir 
l’entonnoir ou le dispositif de saisie pour retirer le 
cathéter de l’emballage. 

Instrucciones para hombres
Para preparar
Lávese las manos. Use jabón suave y sin perfume 
o una toallita húmeda sin alcohol para limpiar el 
glande y la abertura de la uretra según las 
instrucciones de su profesional de la salud. Elija la 
posición para la cateterización que le resulte más 
cómoda (de pie, sentado en el baño, en silla de ruedas 
o acostado en la cama). 

Para utilizar
Tire hacia atrás del prepucio, si lo hubiera. 
A: Retire el fiador de la vía de drenaje. Sujete el fiador en cualquier lugar a lo largo de la sonda, de modo que no la 
toque. Con el pene estirado y en posición vertical, sujete firmemente el fiador para comenzar a insertar la sonda. Suelte 
ligeramente el fiador y deslícelo hacia la vía de drenaje. A continuación, vuelva a sujetar firmemente el fiador para 
hacer avanzar la sonda. Si utiliza una sonda con punta de Tiemann/coudé, localice la ranura de la vía de drenaje, que 
se alinea con la punta de Tiemann/coudé cuando esta está orientada hacia arriba. Inserte la punta de la sonda en la 
uretra con la ranura en la posición de las 12 en punto, a menos que su profesional de la salud le haya proporcionado 
otras instrucciones. Repita el procedimiento hasta que la orina comience a fluir. Suelte el prepucio, si lo hubiera.

B: Opción de inserción alternativa: mantenga el fiador “encajado” en la vía de drenaje. Con el pene estirado 
y en posición vertical, sujete el fiador/vía de drenaje e inserte la sonda en la uretra con una mano hasta 
que la orina comience a fluir. Si utiliza una sonda con punta de Tiemann/coudé, localice la ranura de la vía 
de drenaje, que se alinea con la punta de Tiemann/coudé cuando esta está orientada hacia arriba. Inserte 
la punta de la sonda en la uretra con la ranura en la posición de las 12 en punto, a menos que su 
profesional de la salud le haya proporcionado otras instrucciones. Haga avanzar la sonda hasta que la orina 
comience a fluir. Suelte el prepucio, si lo hubiera.

Para retirar y eliminar (Siga todas las 
normativas locales de eliminación) 
Una vez que se detenga el flujo de orina, retire 
la sonda lentamente. Si la orina fluye de nuevo, 
haga una pausa hasta que se detenga. Tras 
asegurarse de que la vejiga está vacía, retire 
la sonda por completo. La sonda se puede 
desechar en una papelera. NO LA TIRE POR EL 
INODORO. Lávese las manos.

Con los orificios para los dedos, abra el envase 
hasta que la vía de drenaje y el fiador sean visibles. 
Sujete la vía de drenaje y/o el fiador para retirar la 
sonda. 
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Mode d’emploi chez les femmes
Pour le préparer
Se laver les mains. Écarter les lèvres et 
nettoyer la région autour du méat urétral, 
selon les directives de votre professionnel de 
la santé, à l’aide d’un savon doux non 
parfumé ou d’une lingette humide sans 
alcool. Choisir une position dans laquelle vous 
êtes le plus à l’aise pour effectuer le 
cathétérisme (debout, assise sur la toilette, 
dans un fauteuil roulant ou couchée sur un 
lit). 

Pour l’utiliser
Écarter les lèvres à l’aide de deux doigts en insérant le cathéter dans l’urètre. 

A : Éloigner la gaine de l’entonnoir. Tenir la gaine à n’importe quel endroit le long du cathéter, de manière 
à ne pas toucher au cathéter.  Lors de l’utilisation d’un cathéter avec embout Tiemann/coudé, localiser 
l’encoche sur l’entonnoir qui représente l’orientation de l’embout Tiemann/coudé vers le haut. Tenir 
fermement la gaine pour commencer à insérer le cathéter dans l’urètre de manière à ce que l’encoche 
soit à la position « midi », à moins d’avis contraire de la part de votre professionnel de la santé. Relâcher 
légèrement la gaine et la repousser vers l’entonnoir. Tenir à nouveau la gaine fermement pour faire 
avancer le cathéter. Répéter jusqu’à ce que l’urine commence à s’écouler.

Pour l’enlever et le jeter (Veuillez suivre les 
réglementations locales en matière de gestion 
des déchets)
Lorsque l’urine a cessé de couler, retirer 
lentement le cathéter. Si elle continue de 
s’écouler, faire une pause jusqu’à ce qu’elle soit 
complètement évacuée. Une fois qu’on est sûr 
que la vessie est vide, retirer complètement le 
cathéter. Le cathéter peut être jeté dans une 
poubelle. NE PAS JETER DANS LES TOILETTES. 
Se laver les mains.

Au moyen des trous pour les doigts, ouvrir 
l’emballage jusqu’à ce que l’entonnoir soit 
visible. Saisir l’entonnoir pour retirer le 
cathéter de l’emballage. 
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B : Alternative insertion option: keep the gripper `docked’ with the funnel. Hold gripper/funnel with one 
hand. When using a Tiemann /Coudé tip catheter, locate the notch on the funnel, which is aligned with the 
upward direction of the Tiemann /Coudé tip. Insert the catheter tip into the urethra with the notch in the 12 
o’clock position, unless instructed otherwise by your healthcare practitioner. Advance catheter until urine 
starts to flow.

B : Autre option d’insertion : maintenir la gaine en contact avec l’entonnoir. Tenir la gaine et l’entonnoir 
d’une main. Lors de l’utilisation d’un cathéter avec embout Tiemann/coudé, localiser l’encoche sur 
l’entonnoir qui représente l’orientation de l’embout Tiemann/coudé vers le haut. Insérer le cathéter dans 
l’urètre de manière à ce que l’encoche soit à la position « midi », à moins d’avis contraire de la part de 
votre professionnel de la santé. Continuer d’insérer le cathéter jusqu’à ce que l’urine commence à 
s’écouler.

B: Opción de inserción alternativa: mantenga el fiador “encajado” en la vía de drenaje. Sostenga el fiador/la 
vía de drenaje con una mano. Si utiliza una sonda con punta de Tiemann/coudé, localice la ranura de la vía 
de drenaje, que se alinea con la punta de Tiemann/coudé cuando esta está orientada hacia arriba. Inserte 
la punta de la sonda en la uretra con la ranura en la posición de las 12 en punto, a menos que su 
profesional de la salud le haya proporcionado otras instrucciones. Haga avanzar la sonda hasta que la 
orina comience a fluir.
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For reference only.  Unauthorized use, disclosure or copying is prohibited.
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